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C. Bunincokui
OCOBJIMBOCTI BUBUEHHA HIMEI_II)KOT MOBM: €EBPOIEMCbKUI JOCBIJ
Pe3rome

Cmamms npucesuena 8UCSIMIEHHIO MeoPEeMUKO-NPAKMUIHO20 00C8I0Y GUGYEHHS IHOZEMHUX MO8 8
yhigepcumemax €eponu .

Memoto cmammi ¢ 30ilicHumu aHANi3 €8PONENCHKO20 00C8I0Y GUBUEHHs HIMeybKoi MO8U Y
3aKna0ax suwoi oceimu.

YV x00i docnidacenns mu 3’acysanu nepewkoou npu eusuenwi inosemuux mos: opax uacy (38%),
HAsBHICMb 8ANCIUGUX dHcummesux npiopumemis (34%,), opak ginancie (33%) ma 6iocymuicms HANEHCHOT
momusayii (31%). Boonouac 20106HUMU CIIUMYTAMU BUSHEHHSL IHO3EMHOI MOSU OJisl VKPAIHYIE € OLnbuli
moxcausocmi 0ns nooopodicett (43%), basxcanns 3006ymu Ho6i 3uanus npo mosy (36%), pisnomanimuiwe
0o36inns (33%) ma modcaugicms npayiosamu 8 MidcHapoorHux komnauiax (31%,).

Paszom 3 mum, mu ecmanosunu, wo 40% ykpainyie 3uarome npuHatlMHi 0OHy iHo3eMHy Mo8y, 23%
— 08I, 6% — mpu. Coyionoziune 0OCHIOHCEHHS NPOBENU 8 MEHCAX HAYIOHAbHOI MOGHOT npoepamu Future
Perfect.

llocaiooicennst nokazano, wjo HAuNONYIAPHIULOI IHO3EMHOI0 MOBOIO ceped YKPAIHYI8 € aHelillcbKa —
Hero sonodie 51% pecnonoenmis. Ille 22% yxpainyie snaroms noavbcoky mosy, 14% — nimeywvky, a 7% —
¢panyysexy

Yemanosneno, wo 60100iHHA [HO3eMHON MOB0I0, AK 30AMHICMb BLIBHO MUCIUMU 8 DAMKAX
IHUWOMOBHOI cucmemu (MOBHO20 NPOCMOPY CRINKVBAHHA), He Modce Oymu 3amiHeHa NO8epXHesUMU
npoyecamu, SKi He OXONAI0IMb 2IUOUHHI chepu, a momy He PopMYIOMb KOMYHIKAMUBHUX KOMAEeMeHYIl,
KD 0aromeb 3Mo2y npusooumu 8 0ito IHuoMo8HI 3acoou. Tomy euueHHst MOBU MAE CeHC I Modice damu
pesyrbmamu auuie mooi, Koy 80HO 30IUCHIOEMbCA OCMUCTIEHO MA YilecnpAMosano. /[ ybozo cucmema
suwoi ocsimu Ykpainu nosunua cnupamucs Ha HAYKo8i 00CASHeHHsl I NPAKMU4YHO 6paxoeysamu ix y
ouoaxmuyi ma pisHOMAHIMHUX MEMOOUKAX HABYAHHS [HO3EMHUX MO8.

Knrouosi cnoea: ceponeiicoxa ocsima;, €8poneicokuti 00cCgio, 3aKiad Suwoi oceimu, MoeHA
KOMNemeHmHiCmob, HiMeybka Moed.

Beryn. Ockinbku Tio0amizarist 3aXonuia CBiT, MOBa BiJirpa€e 3HaYHy POJIb y CITUIKYBaHHI JIFOJIEH.
Korxna MoBa Mae cBoe 3HaueHHs. Komu Mu roBoprMo Ipo HiMeLbKY MOBY, HaM CNIAAar0Th Ha AyMKY Pi3Hi
pedi, TOB’s3aHi 3 HIMENBKOIO MOBOIO, SIK-OT HIMEIbKI BYEHi, JiTeparypa, My3WKa, Oarata HiMelbKa
CHa/IIIIHA, aKaJeMiYH] MPUYNHA Ta, HAUTOJIOBHIIIIE, TTI00aTbHI MOXJIIUBOCTI [Tt Oi3HECY.

Himernpka MoBa € pimHoro mns 140 minmbiioHiB miomeld y €Bpomi Ta 1o BChOMY CBIiTy. BoHa
aCOIIIOETHCS 3 (PpaHITy3bKO0 MOBOIO, 1 II€ MOBA, SIKy HaiOuIbIe BUBUalOTh y €Bponeiickkomy Coro3i.
BuB4eHHS MOBH — 1€ Uy[10Ba KOMIIETCHTHICTb, sIKa MOTpe0ye BpaxyBaHHS JAESKUX BaXKJIUBUX aCIICKTIB.

Ha gymky nmeskux aBTOpiB, OaraTOMOBHa OUAAKTHKA TMEPECTiAye TPH B3AEMOIIOB’s3aHI OCHOBHI
LT, OIHY MOBHY TOJITHKY Ta Bl JIHTBOIUIAKTHKU. 3 OMHOrO OOKY, Ha PiBHI MOBHOI ITOJNITHKA MOBa
rine mpo hopMyBaHHS HABUYOK SIKOMOT'a OUTBIIOT KITBKOCTI MOB; 3 IHIIOTO OOKY, CJiJl BHKOPUCTOBYBATH
edeKT cHHeprii nusIxoM 00’ €THAHHS OKPEMHX MPOIIECiB BUBYEHHS MOBH OJIMH 3 OIHHM i, KPIM TOTO, CITif
CHPUSITH YCBIZOMJIGHHIO MOBHOIO PO3MAiTTs. 3arajioM 0araTOMOBHA TUIAKTHKA IOJSITA€ Y 3BEPHEHHI
yBaru Ha MDKMOBHI 3B’SI3KM Ta X BHKOpHCTaHHs B mporecax BuBueHHs moBu (Decke-Cornill/Kiister,
2015).

IHO3eMHa MoOBa Bce Oinbliie HAOyBa€ CTATYCy COMiaIbHO-€KOHOMIYHOI'O Ta MOJITHYHOT O MEXaHI3MYy
MTOPO3YMIHHS MK TPEICTaBHUKAMH MDKHAPOIHOI CHIIBHOTH B Pi3HUX c(hepax >KUTTS, M0 3YMOBIEHO
JeKinpkoMa (hakTopaMu:

* 10 IHTEHCHUBHOTO PO3BUTKY MDKHAPOAHUX BITHOCHH MK €BponericskuM Cor030M, yKpaiHCbKUMU
Ta 1HO3eMHUMH KOMIIaHISIMH, a TAKOXK KOMIIAHISIMU Ta OpraHi3alisiMi B Pi3HUX cdepax;

* [IPO CIIBIPALIO YKPaiHCBKUX Ta 3aKopAoHHUX 3BO;

* PO MpOrpaMy KyJIbTYPHOI'O Ta OCBITHHOIO OOMiHY, Tak 3BaHOI CTYAEGHTCHKOI MOOITBHOCTI,
PE3YIbTAaTOM SKHX € aKTUBHA y4acThb YKpPaiHCBKMX 3[100yBadiB BHUIIOI OCBITH y CHITBHUX MIKHApOTHHUX
MIPOEKTAX;
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* JI0 CYYacHOrO CBITYy, SIKMi CTaB MOJIKYJIbTYpHUM 1 0araTOMOBHHUM; 3 OAHOTO OOKY,
MPHUCKOPIOETBCSL Tpolec Tiobanizamii Ta EeKOHOMIYHOI KOHKYpPEHIil, 3 IHIIOro — 3pocTae pojb
HAaI[IOHAJIHLHOTO MEHTAJIITETY;

* Pekpeantiitnuii Typu3M, ocBiTa Ta mpaieBiamryBaHns cranu peansHicTio (Nikolaeva, 2013).

Mera craTTi — 3iiICHUTH aHaJIi3 €BPOIEHCHKOro AOCBiYy BUBYEHHS HIMEIILKOI MOBH Y 3aKiajgax
BHILIO] OCBITH.

MeTtoauku gociimkernns. [t ocaipKkeHHs i PO3KPUTTS aKTyaJIbHOCTI JOCHIKSHHS HaMu 0yJ10
3aCTOCOBAHO METOIM 3iCTAaBJICHHS, CHUCTeMaTH3alii, Kiacu@ikalis Ta y3araJlbHEHHS TEOPETHYHOTO
MaTepialy HayKOBHX Ta JITEpaTypHHUX JKepel.

PesyabTaTu. Jlocuth 4yacTo npu NOPIiBHSHHI YHIBEPCHUTETCHKOI CHCTEMH OCBITH B Halllili KpaiHi Ta
32 KOPJIOHOM BKa3yIOTh Ha Te, 1[0 y HaBUANBbHUX IJIaHaxX 3akopAoHHUWX 3BO Taka aucuuIuliHa, SIK
«lHo3emMHa MOBa», fK MpaBwiio, BiAcyTHs. CHpaBii, B €BPONEHCHKHX YHIBEPCHUTETaX y HaBYAIBHUX
IJIaHaX THX CIIEIiabHOCTEH, J¢ iIH03eMHa MOBa He € 00'€KTOM BHUBUEHHSI, penMeTa «[Ho3eMHa MoBay, 3a
PIAKICHUMH BUHATKaMHU, HeMae. Y TOM e Yyac OCTaHHIM 4acoM 0araTo MUIIYTh 1 TOBOPSATH PO T€, 110 II1e
HIKOJIM €BpOITEiChbKa MOJIO/b Tak J00pe He BONOJiIa aHTTIHCHKOI0 MOBOIO, sk 3apa3 (Spiewak, 2016).
Komu y cepnui 2016 p. y Himeuuuni y nponaxy 3'sBuniacs HoBa kHura mpo [appi [Torrepa moBoro
OpHTiHAIy, WIKOJSP1 Ta CTYACHTH MHTTEBO PO3XOIWIIH 1i, HE3BAXKAaIOUH HA Te, IO HIMEI[BKOTO MepeKianty
me He Oyjio, TOOTO BOHM MOXYTh BIUIBHO YWTATH AHIIIACHKO) MOBOK JIOCHTH CKJIQJHHUN TEKCT.
BuBuenns iH0O3EMHMX MOB BXOJUTH JI0 TaK 3BAHMX «KIFOUOBMX KOMIIETEHIIIHY, IKI HEOOX1IH1 JIFOAMHI TS
MOBHOIIIHHOTO JKUTTS B cycriaberBi (Speaking for Europe, 2002). V 2002 p. Ha 3acimanui Paau
€BpOIEHCEKUX MIHICTPiB Yy bapcenoni Oyino mocraBieHo aMOITHY MeTy: KOXKE€H TPOMaJSIHHH TOBUHEH
BOJIOJIITH, KPIM CBO€ET PiHOI MOBH, ¢ ABOMa iHO3eMHUMH MoBaMmHu. lle Tak 3BaHa mozxens N+2 (native
language + 2 foreign languages — pizna moBa + 1Bi iHO3eMHI MOBH). L[ KOHIIEMIlisl cTaja OCHOBOIO
CTBOpPEHHSI aKTHBHOI CTpaTerii HaBuaHHs 1HO3eMHUX MOB 3 YpaxyBaHHIM Pi3HUX 3arallbHOEBPONEHCHKHX
mporpam (Opinion of the European Economic and Social Committee on Multilingualism, 2009). ¥V
2003 p. BBemeHO B Jif0 IUIaH 3aXOiB «3aXOAM IOJ0 BHBYECHHS MOB Ta MOBHOI'O PI3HOMAHITTS», SIKHI
00'eHAB TPU TI100aTHHI HAIPSIMH:

1) BUBYCHHS 1HO3EMHHX MOB TIPOTSITOM YCHOT'O JKHTTS — BiJ JMOMIKUIBHOTO BIKY IO TIHOOKOL
CTapoCTi;

2) MOMIMIIIEHHS SIKOCT1 HABYaHHS 1HO3EMHUX MOB;

3) CTBOpEHHSI MOBHOTO CEPENOBHINA, IO CIpHUsIE KpamoMy BuBueHH0 MoB (Promoting Language
Learning and Linguistic Diversity, 2004).

MinicrepctBo mmdpoBoi Tpanchopmamii pazom 3 USAID Tta KuiBCbKUM MIKHApOITHHM
IHCTHTYTOM COIIIOJIOTii TIPOBENO MOCITIKEHHS PIiBHS BOJIOMIHHS IHO3EMHHMH MOBaMH Cepel YKpaiHIIiB.
3a pe3ynpTaTaMu ONUTYBaHHS, moHaiMeHme 40% yKkpaiHIiB 3HAIOTh NPUHAWMHI OIHY 1HO3EMHY MOBY,
23% — nBi, 6% — Tpu. Comionoriyne JAOCIIPKESHHS MPOBEIM B MEXKaX HAI[IOHAILHOI MOBHOT Mporpamu
Future Perfect, mera sikoi — momynsIpu3yBaTH aHTIIIHCHKY MOBY B Y KpaiHi.

JocmimkeHHs ToKa3ano, [0 HAWMOMyNSPHINIO 1HO3EMHOIO MOBOIO Cepel YKpalHIB €
aHriiiceka — Hero Bonoxie 51% pecnonnentiB. e 22% ykpaiHuiB 3HaIOTh MOJBCBKY MOBY, 14% —
HiMeLbKy, a 7% — ¢paniy3bky (nocnimkenns Minuppu, USAID ta KMIC, 2023).

Crmig 3ayBaXuTH, IO CHOTOAHI 3amUT 3HAHHS HIMEIBKOI MOBH 3pOCTa€ 3 TOYATKY
MMOHOMACIITAaOHOTO BTOPTHEHHS pocii B YkpaiHy. BiuIbmIiCTh HamuX TpoMajisH, siKi mepeOyBaioTh B
Himeaunni, ABctpii, benbrii ToImo cTBepIKy0Th, IO HIMEIbKa MOBA € CKIIQJIHOI0 Y BUBUYEHHI.

3po3ymisio, IO TMEPEJOBOI0 MOBOI Yy BHUBYEHHI, SK iHO3EMHOE CHOI'OJHI € aHIJIHCBKa, SK
CTBEP/UKYIOTh (paxiBIi «AHIITIHChKA — II€¢ MOBa TJIOOANBHUX MOXIIMBOCTEH Yy Cy4aCHOMY CBITi:
npodeciiiHuX, OCBITHIX, HAyKOBUX. 45% yKpaiHIIB YK€ YNTAIOTh TEKCTH aHIJIMCHKOIO B IIOBCAKIACHHOMY
*uTTi, a 30% — BUKOPUCTOBYIOTH i1 B pOOOTI.

Bipumo, mo, 30kpema, MmoBHa mporpama Future Perfect moxpammTh meii MokasHHK ¥ aHTITiCEKa
CTaHe MOBOIO MDKHApPOIHOrO CHUIKyBaHHS B YKpaiHi», — 3a3Hauae 3acTynHUK MiHicTpa unudpooi
Tparcdopmanii 3 muTaHb €BpoiHTerpaiii Banepis lonan. Ilpore, SKImIO TOBOPUTH TPO HASBHICTH
ceptu(ikata Mpo 3HaHHS MOBHU W JiiiCHUM ii BOJIONIHHSM, BaApTO BKAa3aTW HA YMHHHUKH, SIKi 3aBaXKalOTh Y
BHMBYEHH1 IHO3€MHUX MOB.

HocniKeHHs BH3HAYMJIO, IIO TOJOBHUMH 3 HUX €: Opak 4vacy (38%), HasBHICTb BayKIMBHUX
XKUTTeBUX mpioputeriB (34%), Opak ¢inanciB (33%) Ta BigcyTHicTh HajexHoi motuBauii (31%).
BonHovac ronoBHUMH CTUMYJIAMU BUBUEHHS iHO3EMHOI MOBH JUIsl YKPAiHIIIB € OLIbII MOXKIMBOCTI JJIS €
OUThII MOXIMBOCTI s mopopoxkei (43%), OakaHHs 3700yTH HOBI 3HaHHA mpo MOBY (36%),
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pisHOMaHiTHImEe a03BULIA (33%) Ta MOMXKIMBICTH MpPAIIOBATA B MDKHApOoaHHX KommaHisx (31%)
(mocmimxenns Minmmdpu, USAID ta KMIC, 2023).

SKmo TOBOPUTH TPO OCOOIMBOCTI BHUBYEHHS 1HO3EMHHX MOB VY 3aXiJHOEBPOMEHCHKHX
yHIBEpCHUTETaX, BOHO 30CEPEIKCHO Ha TaK 3BaHMX «MOBHUX IeHTpax» (Foreign Language Centre,
Sprachenzentrum). «MoBHHIA LIEHTP» — 1I€ CTPYKTYpa B paMKaX YHIBEPCUTETY UM iHIIOI YCTaHOBH BHUILOL
OCBITH, sIKa TIPOIIOHYE YUYHSIM Pi3HI MOBHI KypCH Ta KOOPAMHYE IXHE MpoBeeHHs. HaBuaHHS X Kypcax
IJIaTHe. 3HWKKHM 3 OIUIaTH a00 MOBHE 3BUILHEHHS BiJ OIJIATH Ma€ MICIE JIMIIEC y BHIAJKaX, KOJIU
BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBU BXOIUTH 0 TaK 3BAHUX «KIHOUYOBUX KOMIIETEHI[II) 34 1I€I0 CIIEIaJIbHICTIO.

BinmnoBigHO, MOBHI IIEHTPH TOAUIAIOTHECA Ha Bl KaTeropii: a) MOBHI IIEHTPH JJIs CTYICHTIB, SKi
HABYAIOTHCS 32 MOBHUMH CIICIIaJIbHOCTSMH (T€pPMaHiCTHKA, CIaBiCTUKA, pOMaHICTHKa TOIIO) Ta 0) MOBHI
LEHTPU ISl IHIIUX CHEMiaJIbHOCTEH, J¢ MUCIMIUIIHA «iHO3€MHAa MOBa» HE BXOIUThH JI0 HABYAIBHHX
IJIaHIB.

MoOBHI IEHTPH BiJlirpar0Th BaXKJIMBY pOJib, BOHM BHJAAIOTH BIJIMOBiJHI cepTU(]IKATH Ta JAUTUIOMH,
SIKI BU3HAIOTHCS MailOyTHIMU poOoTomaBusMu. OpraHizallis MOBHHX IEHTPIB — 1€ BaXKJIMBHH KpPUTEPid
II0/I0 PEUTUHTY JJAHOTO HABYAIBHOIO 3aKIaTy.

3aranpHOEBPOIEHCHKOI0 KOOPAMHYIOUOIO OpraHi3alli€lo B Il ranysi € €Bporieiickka koHpeaeparis
MOBHHMX IIEHTPIB y BuIliK ocBiri. Ils opranizamis Oymna 3acHoBana B CtpacOyp3i B 1991 p. Bona €
KoH(eepallielo He3aJeKHUX aHaJOTTYHUX CTPYKTYp 3 22 kpain €spomu i 00'emaye monas 350 MOBHHX
HEHTPIB, (aKyIbTETiB, BiJJIICEHb, B SIKUX 3aiiMaeThcs Oim3bko 250 000 crymentiB. Meroro CercleS €
JOCSITHEHHST BUCOKMX CTAaHJApTIB MOBHOI IMIATOTOBKHM Y 3aKJIaJax BHINOI OCBITH, CIIPUSHHS HAYKOBUM
JNOCTDKEHHSIM y Tally3l METOIUKHA BHUKJIQJaHHSA 1HO3EMHHX MOB, PO3BUTOK MIDKHAPOIHOIO
criBpoOiTHUITBa y miKd cdepi. CercleS Bumae Ta poscuiiae Ha peryisipHid ocHoBi OronereHi (Bulletin)
CBOIM wIeHaM, 3[IMCHIOE IMIABUINCHHSA KBasidikalii BUKIAJABKOIO CKJIaay, KOOPAUHYE OOMiH
BHMKJIaJ]auaMd 1HO3EMHHMX MOB MDK MOBHHMH IIGHTPaMH, NMPOBOAWTH HAyKOBI KoH(pEpeHIIii, myOIiKye
pe3yNIbTaTH HAYKOBHX JIOCIIJKCHB.

Sk Oyno 3a3naucHo, CercleS — koH(enepallis He3aleKHUX opradizamii. HaiOiipmmMm 11 4ieHOM €
HimMenbka «Poboua rpyma moBHuX 1eHTpiB» (AKS — Arbeitskreis der Sprachzentren, Sprachlehrinstitute
und Fremdspracheninstitute e.V.), mo o06'emqaye nonan 140 moBHUX meHTpiB 3 HiMeuunmnu, ®Opaniii Ta
Ictpii. OcHoBHa MeTa AKS — «mociigoBHE TTOKpAIIEHHS Ta HAYKOBE OOTPYHTYBAaHHS MPAKTHIHOI MOBHOI
MiATOTOBKK y BHUINMX HaBUanbHUX 3akiaamax» (Arbeitskreis der Sprachzentren, Sprachlehrinstitute und
Fremdspracheninstitute).

Zentrales Anliegen des AKS e mutunoro kontinuierliche Verbesserung und wissenschaftliche
Fundierung der sprachpraktischen Au Stimmungsbildan an hochschulen. BaxauBow cTpyKTypoOro
YHIBEpCHUTETChKOI MOBHOI MIATOTOBKH Ta OIIHKKA PiBHA MOBHOI miaroroBku € Unicert®. Unicert — 1me
cucTeMa akpemuTalii Ta ceprudikamii piBHIB BOJIOMIHHSI 1HO3EMHOIO MOBOIO y CHCTEMi BHIIOi OCBITH
(UNIcert system of language education and certification [Electronic resource] // AKS UNIcert). Cucrema
Unicert Oyna BBemena B xito 1992 p. Himenpkoro «Pobouoro rpymor MoBHHX IeHTpiB» (AKS).
[Hounnaroun 3 2002 p. mentpu Unicert 3'sBunmcsa 3a mexamu Himewumnu. Crtanom Ha 2015 pik
opranizamis Unicert Bumana moHaa CTO THCAY cepTU(]IKaTiB MPO BOJOMIHHA 1HO3EMHHMH MOBaMH.
Cucrema ceprudikarii Unicert 7a€ MOXKIMBICTh OTPUMATH MiATOTOBKY OiMbII HiXK 20 MOBaMH B MOBHUX
LIEHTpaX €BPOMEHCHKUX YHIBEPCHTETIB, $KI OTPUMAald BIANOBIAHY aKpemuTalifo. AKpemuTarlis
MPOBOIMTHCS CHEMIAbHUMH HE3aJOKHUMH KoMicismu. Mera Unicert — piBHOIIHHICTE MOBHOI
MATOTOBKKA B PI3HUX YHIBEpCHUTETaX Ta BUAAada CepTUQIKATIB, MO MMATBEPHKYIOTH PIBEHh BOJOIIHHS
1HO3eMHOI0 MOBOIO B YHiBepcuTeTi Ta 3a iHoro mexxamu. Ceprudikar Unicert — me mapka, o Mae
MDKHapoIHUH craTtyc Ta 3axuct. Cucrema ceprudikamii Unicert BiqmoBizae cucteMi piBHIB BOJOJIHHS
1HO3EMHOI0 ~ MOBOK), III0  BHKOPUCTOBYEThC B €Bpomelickkomy  Coro3i, Tak  3BaHUM
«3araJbHOEBPONEHCHKUM KOMIIETEHIIISIM BOJIOAIHHS iHO3eMHOIO MOBOIO» (GER) (Tabum. 1.).

Taommus 1.

Pisenr UNICERT Bigmosigae GEFR IloTpiOHI KOMMETEHTIIT
Unicert | B1 Bba3oBi 3HaHHS 1HO3EMHOT MOBH:

BOJIOJIHHS eJIeMEHTaPHOIO 3arajJbHOMOBHOIO
JIEKCUKOK) Ta OCHOBHHMH 3aC00aMU BHPAKCHHS;
PO3YMiHHS  TPOCTUX  YCHHX  BUCIIOBIIIOBAHb;
PO3YMIHHS MPOCTHUX IMHUCHMOBUX TEKCTIB; KOPOTKE
YCHE CIIUIKYBaHHS B akaJeMiuyHUX Ta NpoeciiHuX
CUTYAIlisIX; CKJIAJIaHHSI TPOCTHX MMCHMOBUX TEKCTIiB
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Unicert I B2 Posmmpeni 3HaHHS iHO3eMHOI MOBH (cepTH]ikat
HEOOXiTHUI HaBYAHHS 32 KOPJOHOM):
3ATHICTD CaMOCTiIHHOTO PO3LIMpEHHS

3aralkHOMOBHOI ~ Ta  mpodeciiHol  JIeKCHKH;
PO3YMIHHA  JOBIIMX, YCHUX  BHCJIOBIIIOBAaHBb
CEPEIHBOI CKJIATHOCTI;

PO3YMIHHS JOBIIUX MHUCHMOBUX TEKCTIB CEPEIHBOI
CKJIaJHOCTi; e(eKTUBHE YCHE CHUIKYBaHHS i3

3aCTOCYBaHHAM CTaHJIapTHOTO THBEHTapIO
BHUpa3HUX
KOIITIB

Unicert 111 Cl Hns  Bumoro piBHI HaBYaHHS 33 KOPJOHOM

(HampuKna:, JUTst acipaHTypH):

BIEBHEHE BOJIOAIHHSA CIEIaJbLHOI0 JIEKCHUKOIO;
BiIbHE PO3YMiHHS 3araJlLHOMOBHHUX Ta HAayKOBHX
TEKCTIB; BUIbHE YCHE CIIUIKYBaHHS aJeKBATHO
CUTYaAIIIT; CKJIQTaHHSI IMACEMOBHUX TEKCTIB
MOB1IOMJICHHS, OITUCY

Unicert IV C2 3HaHHS 1HO3eMHOi MOBHM Ha PiBHI HOCISI MOBH 3
BHUIIOI0 OCBITOIO:

BiIbHE PO3YMIHHS JIOBTUX YCHUX BHUCIIOBIIOBAaHbD;
BiJIbHE PO3YMIHHS BCIX THIIIB TEKCTiB; BUIbHE YCHE
CIUTIKYBaHHS;

CKJIQJJaHHS MMMCHMOBUX TEKCTIB Ha BUCOKOMY PiBHI
CBI1ZJOMOI'0, OITMCOBOIO,

TTOBIJOMJICHHS Ta OOTOBOPEHHS XapaKTepy

Yac € OCHOBHHUM UYMHHUKOM IIOJI0 BHBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH. BBaXkaeThcs, IO Ha BUBYCHHS
1HO3eMHOT MOBH (aHIJIIHCHKOI/HIMEIbKOT) HeoOXiaHO (MiHiMaiibHO): piBeHb Al — 90-100 romux, piBeHb
A2 — 180-200 roaun, pieeap Bl — 350-400 romun, piBeab B2 — 500-600 romus, piserr C1 — 700-800
roauH, piBeHb C2 — 1000-2000 roqus (111 JaHi 3ycTpivaroThes y 6araThbox JOCHipKeHHsX ). [Ipu icHyrouii
CITIIi TOAWHHUWKA, IO BiABOASTHCS HAa TUCHHILTIHY «[HO3eMHa MOBay y HamuXx Imkomax ta 3BO, mocartu
€BPOMNENCHKOT0 PiBHS BOJOAIHHS IHO3EMHOIO MOBOIO JTY’K€ CKIIAIHO.

3akmamam BUIIOL OCBiTH YKpaiHu BapTo neperyisiHyTd OCBITHRO-TIpodeciiiHi Iporpamu MiArOTOBKA
(haxiBIiB y MUTaHHS BUBYEHHS 1HO3eMHOI MOBH, HiMeIbKOi 30kpeMa. OcobimBo Hac TypOye mpobiema
MIArOTOBKYA MaiOyTHIX (axiBIiB 3 MDKHAPOJHUX BITHOCHH, CYCHUIBHUX KOMYHIKAaIliif Ta perioHaIbHHUX
CTYyIiif, OCKUTBKM iX mpodeciiHa [isUTBHICTE Mae Oe3locepennii MpsAMUN 3B 30K 1HIIOMOBHOIO
KOMIIETEHTHICTIO.

Jduckycisg. J[nHamMigHAN pO3BUTOK IHTErpallidiIIuX MPOIECiB, TI00ai3allis Ta BIAKPUTICTH CIILTBHOT
0 MYITBTUKYIBTYPHUX TpaHC(OPMAIliid, a TAKOK CTPIMKHH PO3BHTOK Cy4aCHHX HU(POBHX TEXHOJOTIH
HeaOWAK BIUTMBAIOTH HA PO3BUTOK CYYacHOI BHINOi OCBIiTH, a HOBITHI BUMOTH HIOAO BHUKIAJAaHHS Ta
BHBYCHHS 1HO3EMHHX MOB, CIIIYIOUH Cy4acCHHM TEHEHISAM, HaOWparoTh HOBUX o0pwmciB. He icHye
xomHoro 3BO, skuii OM He BKIIOYMB BHUBYEHHS iHO3EMHOI MOBHM IO CBOTO aKaJEeMIi4HOIO IUIaHY.
BuBuenHs1 iHO3eMHOI SIK MPOQITBHOrO MpEeAMETyY BHXOAWUTh HAa HOBUH DIBEHB, MParHydd 3aJ0BIILHUTH
HOBITHI MPOTPECHBHI CTaHNIAPTH, aje, Ha HaIll MOTJIA, y TMOPIBHIHHI 3 €BPOMEHCHKUM JIOCBIIOM, SIKHI
Hajae Oe31id MOKJIMBOCTEH BHUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBHM B)K€ B CTiHaX YHIBEPCHUTETY, Halllili OCBITHiH
cucTeMi TMOTPIOHO MparHyTH JO Takoro AocBimy. He MMBHO, MO0 NHUTaHHS BUKIAJAHHA iHO3EMHOT
3aJIMIIAETHCS aKTyaJIbHUM 1 BUKITMKAa€ HEAOWSKUI iHTEpeC sIK TEOPETHKIB METOIMKH BHKJIAIaHHS, TaK 1
¢axiBuiB-npakTukiB (A. I'pituenko, C. Jepkau, O. KosryH, O. Komap, P. Maptunosa, H. Mensnuxk, JI.
[TyxoBceka, E. banaypa, K. baptrinka, E. [lepxxacka, T. ManimeBcbka, [I. O0igHsIK).

BaximBo 3a3HauMTH, 110 BAXKJIMBUMH IIPHHIMIIAMHA TIPH BUBYCHHI HIMEI[LKOI MOBH €:

Iioxio

SKmo y Bac € MO3UTUBHHUHN MiAXiA JO BUBUCHHS HIMEIBKOI MOBH, TO BH 3MOXKETE IMOAOJATH BCi
MEepeIIKo, SIKi BUHUKAIOTh Ml yac mpouecy HaBuaHHA. Ilepmr 3a Bce, He 3BepTaiiTe yBarm Ha THX
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JIIOJICH, SIK1 KaXyTh, 1[0 HIMEIIbKa MOBa € BaXXKO JyIs BUBYEHHS. [le ysBiienHs HeBipHe. Himerpka MoBa,
HaIPUKIIAJ, BBAXKAETHCS OJHIEI0 3 HAUITPOCTIINNX JIJISl BABYCHHS aHTJIOMOBHUMU JTFO/IbMU.

[IpuunHa B TOMY, 10 aHTJIIMCHKA Ta HIMEIIbKa MalOTh OJHAKOBI aHTJIOCAaKCOHCHKI MOBHI KOpEHi, a
HIMELBK] JilaJeKTH OJM3bKI A0 aHIUNICHbKOI. Bam mo3suTuBHHMI migXiJ O BUBYEHHS HIMEILKOI MOBH
JIO3BOJIUTH IIBUJIKO 1i OITAHYBAaTH.

Pywitina cuna

Bama Mera BUBYEHHS HIMEI[bKOT MOBH € PYIIIIHHOK CHJIOK Ta CTBOPIOE MOTHBAIIIO JIUISl BUBUCHHSI
HOBO1 MOBH. bararto mozieli BUBUAIOTh HiMEIIBKY MOBY, TOMY II0 BOHA MOTpiOHA B HABYaHHI Ta Ha po0OTi,
0COOJIMBO 1€ CTOCYETHCS CHOT'O/IHI HAIIMX TPOMAJISH, SKi IPOXKUBAIOTh Y HIMEIIbKOMOBHUX KpaiHaXx.

Ilpoyec naguanmsa cnosgiibHIOEMbCA 3 8IKOM

3 yacoM HaBYaHHs CIOBUIBHIOETHCA. JIFOMM B MOJIOJIOMY Billi CXWUJIBHI INBHJIKO BUBYATH MOBY.
Bonu BUaThCs, IPOCTO CIYXAKOYH Ta PO3MOBIISIFOUHN 3 IHITUMHU JIFOJIbMU. 3 1HIIOT0 OOKY, AOPOCIIi TOBUHHI
JOKJTaaTi CBIIOMHX 3yCWJb, OO0 BUBYHTH HOBY MOBY. 3 IIi€i mpU4YMHM iM TOTPIOHO OpaTH YpPOKH.
Mojioii JIFOIU JISTKO HABYAIOTHCS 3 [HTEpHETY, 3aBaHTaKyIO4H MPOrpaMHe 3a0e3MeUeHHS Il BUBYCHHS
MOBU. BOHH. JleTKO CTae KOMIIETEHTHUM Yy CIUJIKYBaHHI iHO3EMHOIO MOBOIO, TOJi SIK JITHIM IFOASM
MOTpPiOHI POKH, 11100 PO3BHHYTH MOBHE KPACHOMOBCTBO.

BucnoBku. IIpoBercHe HOCTIKEHHS, a TaKOX IHINI HAyKOBO-TEOPETHYHI Ta MPAaKTUYHI
JOCATHEHHs IIOJI0 OpraHi3ailii Ta BHYEHHsS IHO3EMHHX MOB, HIMEIBKOI 30KpeMa, CBiq4aTh PO
BiJIIIOBIIHICTh 1bOr0 (peHOMEHY cydacHMM TMoTpedaM IUBLII3AIIMHOTO PO3BUTKY SK OKPEMHX HOTO
PErioHIB, TaK 1 CBITY B LiJIOMY. BOHH I[iIKOM OYEBHJIHI B KOHTEKCTI CY4aCHOCTI Ta BIAMOBIIHO 3aIlUTIB
CYy4acHOro TpaHC(HOPMAIIHHOrO PUHKY mpaili. Ajie 3 TOYKH 30py OBOJIOJIHHS IHO3EMHHMH MOBaMH B
Hamni KpaiHi Opakye IHTEHCUBHOCTI Ta JIep)KaBHOI TONITHKH 3 IHOTO MUTAHHS. SIKIIO 3BaXKaTH, IO
HasBHICTH Ta QYHKI[IOHYBaHHS HOBITHIX iH(OpPMAIIHHUX TEOpii Ta HOBUX MPOTPaAMHHUX iJiel, CTBOPEHHS
IITYYHOTO IHTEIEKTY IMPUCKOPIOIOTH YCI MPOIECH, OCBITHI 30KpeMa, BapTO XayBa)KUTH, II0 BOHH HE
MTOBHITIO TIOJIETTIIYIOTh IPAKTHYHE BUBUCHHS 1HO3EMHHX MOB. Y XOdi JOCHIDKCHHS MH 3’ SICyBaJIH
MEPENIKo TpH BUBYEHHI IHO3EMHHX MOB: Opak dacy (38%), HasSBHICTh BaXJIMBUX J>KUTTEBHUX
npioputeriB (34%), Opak ¢inanciB (33%) Tta BimcytHicTh HanexHoi MmoruBamii (31%). Bomnouac
TOJIOBHUMH CTUMYJIAMH BUBUCHHS 1HO3EMHOI MOBH JIJIsI YKPATHIIIB € OUTBIII MOXIJTHBOCTI JIJIS1 TOAOPOKEH
(43%), baxkaHHs 3100yTH HOBI 3HaHHS PO MOBY (36%), pizHOMaHiTHIIIe n03BULIA (33%) Ta MOXIIUBICTD
MpaIoBaTH B MKHApOIHUX KommaHisx (31%)

3BiICH MOXXHA 3pOOWTH JIMIIIE OJUH BHUCHOBOK — BOJIOMIHHS IHO3EMHOIO MOBOIO, SIK 3JIaTHICTh
BUTFHO MHCIUTH B paMKax IHIIIOMOBHOI CHCTeMH (MOBHOTO IIPOCTOPY CHINIKYBaHHS), HE MOXe€ OyTH
3aMiHEHa TTOBEPXHEBHMH IIPOILIECAMH, SKi HE OXOIUIIOIOTh TIIMOWHHI cdepu, a ToMy He (OpPMYIOTh
KOMYHIKATHBHUX KOMIIETEHI[IH, SKi JaIOTh 3MOTY MIPUBOJUTH B IO 1HIIOMOBHI 3aco0u. ToMy BUBUYEHHA
MOBH Ma€ CEHC 1 MOXe JaTh pe3ynbTaTH JHIIE TOAi, KOMHU BOHO 3IIMCHIOETHCS OCMECIEHO Ta
mnizecrpsMoBaHo. J[ms mporo cucremMa BHIOI OCBITH YKpaiHW TOBHHHA CIUPATHCS Ha HAYKOBI
JNOCATHEHHS 1 TPaKTHYHO BPaxOBYBaTH iX y AWJAKTHIN Ta PI3HOMAHITHHX METOAWKAX HaBYAHHA
iHO3EeMHHX MOB.
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S. Vylinskyi
FEATURES OF LEARNING THE GERMAN LANGUAGE: THE EUROPEAN
EXPERIENCE
Abstract

The article is devoted to highlighting the theoretical and practical experience of studying foreign
languages in European universities.

The purpose of the article is to analyze the European experience of learning the German language
in institutions of higher education.

In the course of the research, we found out the obstacles to learning foreign languages: lack of
time (38%), presence of important life priorities (34%), lack of finances (33%) and lack of proper
motivation (31%). At the same time, the main incentives for learning a foreign language for Ukrainians
are greater opportunities for travel (43%), the desire to gain new knowledge about the language (36%),
more varied leisure time (33%) and the opportunity to work in international companies (31%).

At the same time, we found that 40% of Ukrainians know at least one foreign language, 23% - two,
and 6% - three. The sociological research was conducted within the framework of the national language
program Future Perfect.

The study showed that the most popular foreign language among Ukrainians is English - it is
spoken by 51% of respondents. Another 22% of Ukrainians know Polish, 14% - German, and 7% -
French

It was established that mastering a foreign language, as the ability to think freely within the
framework of a foreign language system (language space of communication), cannot be replaced by
surface processes that do not cover deep areas, and therefore do not form communicative competences
that make it possible to use foreign language tools. Therefore, learning a language makes sense and can
give results only when it is carried out meaningfully and purposefully. For this, the system of higher
education of Ukraine should rely on scientific achievements and practically take them into account in
didactics and various methods of teaching foreign languages.

Key words: European education; European experience; institution of higher education; language
competence; German language.

22



